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TAT CRUX DUM VOLVITUR ORBIS. (The Cross 
stands still whilst the world turns.) This 
unofficial motto of the Carthusians reveals 

something fundamental about any monastery worthy 
of the name. For whilst the world—and, sadly in our 
times, the Church—suffer from political tempests 
and vain power struggles, the Cross, that symbol 
which is foolishness to men but a sign of hope to all 
who believe (1 Cor. 1:18), stands still, betokening 
realities that no prince or potentate, civil or 
ecclesiastical, can confine, change or cancel. 
     This is at the very heart of monastic observance. 
Because Jesus Christ is the unique saviour of 
mankind, because He is the Way, the Truth and the 
Life (Jn. 14:6) through Whom salvation is to be 
found, we persevere in assembling seven times a day 
and once at night before His Cross to “render praise 
to our Creator for the judgements of His justice” 
(Rule, ch. 16), we endeavour to receive guests like 
Christ (ch. 53), and we seek to build up an oasis of 
prayer and of peace in these turbulent times. 
     It is our privilege to welcome an increasing 
number to share in our life and observance, even 
briefly, and to pray and work that the hope promised 
by the Cross will inform, console and save us all.  

 

Dom Alcuin, Prior 

TAT CRUX DUM VOLVITUR ORBIS. (La Croix 
demeure tandis que le monde tourne.) Cette 
devise des Chartreux révèle quelque chose de 

fondamental pour tout monastère digne de ce nom. 
Alors que le monde, et à notre époque, l'Église, 
souffre des tempêtes politiques et des vaines luttes de 
pouvoir, la Croix, folie pour les hommes mais signe 
d'espérance pour tous ceux qui croient (1 Cor. 1:18), 
reste immobile, manifestant des réalités qu'aucun 
prince ou potentat, civil ou ecclésiastique, ne peut 
cacher, changer ou détruire.  
     Elle est le cœur même de notre vie. C'est parce que 
Jésus-Christ est l'unique sauveur, Il est le Chemin, la 
Vérité et la Vie (Jn. 14:6), Celui par Qui le salut nous 
est donné, que nous persévérons à nous rassembler 
sept fois par jour et une fois la nuit devant Sa Croix 
pour « rendre gloire à notre Créateur pour les 
jugements de Sa justice » (Règle 16), que nous nous 
efforçons de recevoir des hôtes comme le Christ (53) 
et que nous travaillons afin de construire une oasis 
de prière et de paix en ces temps.  
     C’est notre privilège d'accueillir plus en plus de 
personnes qui partagent notre vie, et de prier et de 
travailler pour que l'espérance promise par la Croix 
nous façonne, nous console et nous sauve tous. 
 

Dom Alcuin, Prieur 
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SOME NEWS FROM THE MONASTERY 
 

ENT AND EASTERTIDE have seen a constant flow 
of guests which has continued into the sum-
mer. It has been a pleasure to welcome visitors 

from other continents—laity, clergy, monks and oth-
er men and women religious—who have made a spe-
cial effort to come to visit the monastery they have, 
until now, only heard of or seen on-line. So too it has 
been a joy for the brethren to be able to welcome 
members of their families. 
     Thanks to a number of friends, we were able to 
celebrate Holy Week fully and worthily once again. 
With each passing year we drink ever more deeply of 
the beauty of these ancient rites, entering ever more 
deeply into the saving realities they celebrate. After a 
full and demanding week, Easter Monday was given 
over to a long walk on our property and a picnic.  
 

 
 

     May 13th saw us bless a new statue of Our Lady of 
Fatima in gratitude for her intercession in the past 
year. The statue is currently placed in the refectory 
on a beautiful oak pillar specially constructed by our 
carpenters. Next year we hope to crown the statue. 
 

 
     Pentecost and its Vigil and indeed its Octave were 
celebrated fully, with–according to tradition–its Em-
ber Saturday bringing the monastery the grace of a 
new priest. Father Prior’s homily from the newly-
ordained priest’s first Mass is published herein. 

     The great feasts of late Spring and early Summer 
are always a joy, but their jewel is undoubtedly the 
feast of Corpus Christi. For the third year now, we 
held the traditional procession on our property on 
the Sunday following so as to facilitate the participa-
tion of the faithful. Once again it was a powerful and 
moving act of faith and devotion. 
     Our Garden has been the centre of much activity 
with not only the preparation and maintenance of 
garden beds, etc., but also the care of innumerable 
young poultry of differing species. The past spring 
saw the monastery hatch its first ever goslings, 
pheasants, partridges and quail, with the turkeys ex-
panding rapidly from four to twenty-five and the 
chickens simply becoming legion! The autumn will 
see the sale of many, and the consumption of others.  
 

 
 

     Thanks to the good Spring rains and the abun-
dance of flowers it produced our bees have done very 
well. We started the year with two hives and now, 
thanks to their productivity (and to a generous bene-
factor) we have seven–albeit if some are still small. A 
preliminary harvest of honey has already sold out in 
our shop, but others should follow. 
     Our Lenten appeal for help in constructing a large 
greenhouse met with a generous response, thank 
you, raising approximately two thirds of the required 
funds. We are in the process of finalising the contract 
for its construction which should be complete by the 
end of this calendar year. Help with the outstanding 
amounts is welcome! 
     At the end of 2022 the civil heritage authorities 
commissioned an archaeological study of our build-
ings to enable them more prudently to judge our re-
quests for restoration, modification and expansion. 
The detailed and erudite report arrived in July, beto-
kening an era of concerted activity in moving forward 
the monastic buildings—something for which we 
have been waiting for some time. (More news in the 
next newsletter.) One important detail of the study is 
its confirmation that our church most definitely 
dates from the end of the 10th century, which is earli-
er than was previously thought. 
     The summer will see the entry of a new postulant 
to the community and several vocational visits are 
already planned for the autumn. Please pray that 
these young men shall have the grace and strength to 
know and to persevere in doing God’s will. 
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HOMILY   ON   THE   OCCASION   OF   A   FIRST   MASS  
 

ENEDICTA SIT SANCTA TRINITAS atque indivísa 
Unitas: confitébimur ei, quia fecit nobíscum 
misericórdiam suam. “Blessed be the Holy 

Trinity that is Unity undivided; forever we shall ren-
der thanks to He who has shown His mercy.” 
     If the Introit of the Mass of the Most Blessed Trini-
ty recalls the primary and most sublime vocation and 
duty of every Christian—to give due worship to Al-
mighty God—how much more so does it recall to the 
monk his solemn duty “to put nothing before the work 
of God”? (Rule of St Benedict, ch 43) For we are sol-
emnly vowed seven times a day and once at night to 
give praise to Almighty God, Father, Son and Holy 
Spirit, for His goodness, and by so doing to intercede 
for the Church and the world that is in such need of 
His grace. 
     In the Church’s history, and in particular in recent 
centuries, monasteries in general and Benedictine 
monasteries in particular became renown for fulfilling 
this duty with diligence, generosity and love through 
the worthy and solemn celebration of the Church’s 
Sacred Liturgy. They happily became lighthouses—
oases even—of the glory of God amidst the tempests 
that raged in the world around them. In our own 
small way, here in Brignoles, we seek to glorify Al-
mighty God and serve the Church in that same tradi-
tion. 
     And if the Introit of this feast recalls the primary 
vocation of every baptised person and of every monk, 
how much more does it instruct the monk called to 
the Sacred Priesthood? For what is a priest other than 
one set apart to offer sacrifice to Almighty God? (cf. 
Heb. 8:3) It is most apposite, then, dear son, that you 
offer your first solemn Mass on this most beautiful 
feast. May it ever remind you of your first duty—a du-
ty upon which you, and all who have received the 
graces of the Priesthood of Jesus Christ, shall one day 
be judged—the duty ever to give to Almighty God the 
worship that is His due in your choir stall, at the altar 
and in any and every circumstance that the Provi-
dence of Almighty God and the will of your superiors 
places you.  
     The exercise of this duty ought to be completely 
natural—a thing of utterly uncontroversial daily beau-
ty. And yet we have witnessed in recent decades, and 
again in recent years, severe attacks on this vocation 
from within the Church herself that seek to impose a 
damnatio memoriæ in respect of our duty to render 
due worship to Almighty God. Our churches are all 
too often blighted by banal anthropocentric activities. 
Our monasteries (that remain open) have all too often 
put the Rule’s requirements for the Divine Office 
aside, and our priests have all too frequently had their 
identity eviscerated through a secularisation of their 
role, leaving them little more than the options of so-
cial activism or despair. 
     In this situation, the gift of a new priest, entirely 
formed and nourished by the classical liturgical rites 
of the Church, including the ancient minor orders—
something made possible by the insight and foresight 

of Pope Benedict XVI and readily embraced by many 
bishops throughout the world, our own good, much 
loved and utterly unjustly embattled bishop includ-
ed—is a sign of great hope for the Church.  
     It is a sign of hope for the Church of today—as a 
testament to the fact that the powers and policies that 
actively strive to extinguish the life and grace that 
flow abundantly from the traditional liturgy of the 
Church are seen by young people as the abusive falla-
cies that they in fact are; that the generation of young 
men and women formed in the faith by the teaching 
and example of great popes cannot in conscience ac-
cept rude political acts that seek to edit, if not to 
change definitively, the lex orandi (and therefore the 
lex credendi) that we have received in Tradition and 
that it is our sacred duty faithfully to hand on in our 
turn.  
     So too, it is a sign of hope for the Church of the fu-
ture; indeed it is a pledge and testament that Al-
mighty God shall continue to be worshipped as is His 
due in the years and decades to come, and that His 
people shall have access to the Holy Sacrifice of the 
Mass, the sacraments, sacramentals and other liturgi-
cal rites as did their fathers and forefathers, no matter 
how long the current ecclesiastical tempest rages.  
     My son, your willingness to serve under the Rule of 
Saint Benedict and your preparedness humbly to ac-
cept the tremendous responsibility that is the priest-
hood of Jesus Christ consoles us and encourages us. 
Thank you. 
     And indeed, the gift of a new priest it is a true sign 
of hope for our monastery, for those who seek to serve 
the Lord here, and for those who increasingly look to 
it for their spiritual sustenance.  
     Almighty God has given you, and through you he 
has given our monastic family, great and important 
gifts, dear son. Never fail to use them in the service of 
those whom, in His Providence, He sends. 
     Super muros tuos Jerusalem constitui custodes 

tota die et nocte, non tacebunt laudare nomen Domi-

ni. Blessed Ildephonse Schuster saw in these words of 

the prophet Isaiah a prophecy of the monastic life: 

“Upon your walls, O Jerusalem, I have set watchmen 

all the day and all the night; they shall never be silent 

from praising the Lord.” (Isaiah 62:6) 

     Our vocation is indeed day and night to watch for 

the coming of the Lord, and to refuse to allow our 

voices to be silenced, come what may. 

     Today, dear son, by the grace of the Sacrament of 

Holy Orders, at the altar your voice becomes the voice 

of Our Lord Jesus Christ Himself. As you ascend the 

altar this morning, as please God you shall do every 

morning for many decades to come, take us with you 

and before the Holy of Holies intercede for us, for the 

Church and for the world. By so doing you will give 

Almighty God the glory that is His due. By so doing 

you may hope for the salvation of your soul as you 

perform an inexorably important work for the salva-

tion of the souls of others. 

B 



HOMELIE   A   L’OCCASION   D’UNE   PREMIERE   MESSE 
 

ENEDICTA SIT SANCTA TRINITAS atque indivísa 
Unitas: confitébimur ei, quia fecit nobíscum 
misericórdiam suam. « Bénie soit la Sainte 

Trinité qui est l'Unité sans division ; à jamais nous 
rendrons grâces à celui qui a fait miséricorde. » 
     Si l'introït de la Messe de la Très Sainte Trinité 
rappelle la vocation primordiale et sublime qui est le 
devoir de tout chrétien - rendre le culte qui dû à Dieu 
Tout-Puissant - combien plus rappelle-t-elle au moine 
son devoir solennel de « ne rien mettre avant l'œuvre 
de Dieu » ? (Règle de saint Benoît, ch 43) Nous avons 
fait le vœu de louer sept fois le jour et une fois la nuit 
Dieu Tout-Puissant, Père, Fils et Saint-Esprit, pour Sa 
bonté, et par ce moyen d'intercéder pour l'Église et le 
monde qui a tant besoin de Sa grâce.  
     Dans l'histoire de l'Église, et en particulier au cours 
des derniers siècles, les monastères en général et les 
monastères bénédictins en particulier, se sont illus-
trés pour remplir ce devoir avec diligence, générosité 
et amour à travers la célébration digne et solennelle 
de la Sainte Liturgie. Ils devinrent heureusement des 
phares – ou même des oasis – de la gloire de Dieu au 
milieu des tempêtes qui faisaient rage dans le monde 
qui les entourait. À notre petite manière, ici à Bri-
gnoles, nous cherchons à glorifier Dieu et à servir 
notre Sainte Mère l'Église dans cette tradition.  
     Si l'introït de cette fête rappelle la vocation pre-
mière de tout baptisé et, par surcroît, de tout moine, 
combien plus instruit-elle le moine appelé au Sacer-
doce ministériel ? Qu'est-ce qu'un prêtre sinon celui 
mis à part pour offrir le Sacrifice à Dieu Tout-Puissant 
? (cf. Héb. 8, 3) Il est donc tout à fait approprié, mon 
cher fils, que vous offriez votre première Messe solen-
nelle en cette très belle fête. Puisse-t-elle vous rappe-
ler à jamais votre premier devoir - un devoir sur le-
quel vous, et tous ceux qui ont reçu les grâces de la 
prêtrise de Jésus-Christ, serez un jour jugés - le devoir 
de toujours rendre à Dieu Tout-Puissant le culte qui 
Lui est dû à la fois dans votre stalle au chœur, à l'autel 
et dans toutes les circonstances que la Providence de 
Dieu et la volonté de vos supérieurs vous placent.  
     L'exercice de ce devoir devrait être tout à fait natu-
rel - une chose d'une beauté quotidienne absolument 
incontestable. Et pourtant, nous avons été témoins au 
cours des dernières décennies, et encore ces dernières 
années, de graves attaques contre cette vocation de 
l'intérieur de l'Église elle-même qui cherchent à im-
poser une damnatio memoriæ en ce qui concerne 
notre devoir de rendre le culte divin. Nos églises sont 
trop souvent souillées par de banales activités anthro-
pocentriques. Nos monastères (ceux qui sont encore 
ouverts) ont trop souvent mis de côté les exigences de 
la Règle pour l'Office divin, et nos prêtres ont trop 
souvent vu leur identité éviscérée par une sécularisa-
tion de leur rôle ne leur laissant guère plus que l'op-
tion de l'activisme social ou du désespoir  
     Dans cette situation, le don d'un nouveau prêtre, 
entièrement formé et nourri par les rites liturgiques 
classiques, y compris les vénérables ordres mineurs - 
chose qui fut rendue possible par la perspicacité et la 

prévoyance du pape Benoît XVI et qui a été facilement 
adopté par de nombreux évêques y compris notre bon 
évêque, très aimé et très injustement mis à mal - est 
un signe de grand espoir pour l'Église. 
     C'est un signe d'espoir pour l'Église d'aujourd'hui, 
un témoignage du fait que les pouvoirs et les poli-
tiques qui s'efforcent activement à éteindre la vie et la 
grâce qui découlent abondamment de la liturgie tradi-
tionnelle de l'Église, sont perçus par les jeunes comme 
les erreurs abusives qu’elles sont réellement ; que la 
génération des jeunes hommes et femmes formés 
dans la foi par l'enseignement et l'exemple des grands 
papes ne peut en conscience accepter des actes poli-
tiques qui visent à modifier sinon à changer définiti-
vement la lex orandi (et donc la lex credendi) que 
nous avons reçue dans la Tradition et que nous avons 
le devoir sacré de transmettre fidèlement à notre tour.  
     C'est également un signe d'espérance pour l'Église 
de demain, et même un gage et un testament que la 
Très Sainte Trinité continuera à être adorée comme il 
se doit dans les années et les décennies à venir, et que 
Son peuple aura accès au Saint Sacrifice de la Messe, 
aux sacrements, aux sacramentaux et aux autres rites 
liturgiques comme leurs pères et ancêtres, quelle que 
soit la durée de l'actuelle tempête ecclésiastique.  
     Mon cher fils, votre volonté de servir selon la règle 
de Saint Benoît et votre préparation à accepter hum-
blement l'énorme responsabilité qu'est le sacerdoce de 
Jésus-Christ nous consolent et nous encouragent. Je 
vous en remercie. Et en effet, le don d'un nouveau 
prêtre est un véritable signe d'espoir pour notre mo-
nastère, pour ceux qui cherchent à servir le Seigneur 
ici, et pour ceux qui s'y rendent de plus en plus nom-
breux afin d’assurer leur subsistance spirituelle.  
     La Divine Providence nous à donnée, et à travers 
vous, elle a donnée à notre famille monastique de 
grands et importants dons, cher fils. Ne manquez ja-
mais de les utiliser au service de ceux que, dans Sa 
Providence, elle nous envoie.  
     Super muros tuos Jerusalem constitui custodes 
tota die et nocte non tacebunt laudare nomen Domi-
ni. Le Bienheureux Ildephonse Schuster a vu dans ces 
paroles du prophète Isaïe une prophétie de la vie mo-
nastique : Sur tes murailles, Jérusalem, j'ai placé des 
sentinelles ; tout le jour et toute la nuit ils ne se tai-
ront jamais. (Isaïe 62:6)  
     Notre vocation est en effet de veiller jour et nuit à 
la venue du Seigneur, et de refuser que nos voix soient 
réduites au silence.  
     Aujourd'hui, mon cher fils, par la grâce du sacre-
ment de l'ordre, votre voix devient, à l'autel, la voix de 
Jésus-Christ lui-même. En montant à l'autel ce matin, 
comme vous le ferez, s'il plaît à Dieu, chaque matin 
pendant de nombreuses décennies à venir, emmenez-
nous avec vous et, devant le Saint des Saints, intercé-
dez pour nous, pour l'Église et pour le monde.  
     Ce faisant, vous donnerez à Dieu la gloire qui Lui 

est due. Vous pourrez ainsi espérer obtenir le salut de 

votre âme et accomplir une œuvre inexorablement 

importante pour le salut des âmes. 
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DES NOUVELLES DU MONASTÈRE 
 

E CAREME et le Temps Pascal furent l'occasion 
d'accueillir un flux continu d'invités. Ces visites 
se poursuivent même durant l'été. Ce fut un 

plaisir d'accueillir des visiteurs d'autres continents - 
laïcs, clercs, moines, religieux et religieuses - qui ont 
fait un effort pour venir visiter le monastère dont ils 
n'avaient, jusqu'à présent, qu'entendu parler de 
bouche à oreille ou qu'ils n'avaient connu qu'à travers 
internet. Les frères ont eu la joie d'accueillir des 
membres de leur famille pour différents événements.  
     Grâce à un certain nombre d'amis, nous avons pu 
célébrer la Semaine Sainte pleinement et dignement 
une fois de plus. Chaque année, nous nous abreuvons 
davantage à la source de beauté qui émane de ces rites 
anciens, entrant toujours plus profondément dans les 
réalités salvatrices qu'ils célèbrent. Après une semaine 
bien remplie et exigeante, le lundi de Pâques a été 
consacré à une longue promenade dans notre proprié-
té et à un pique-nique. 
 

 
 

     Le 13 mai, nous avons béni une nouvelle statue de 
Notre-Dame de Fatima en remerciement de son inter-
cession au cours de l'année écoulée. La statue est ac-
tuellement placée dans le réfectoire sur un magnifique 
pilier en chêne spécialement fabriqué par nos char-
pentiers. L'année prochaine, nous espérons pouvoir 
couronner la statue.  
     La Pentecôte, sa Vigile et son Octave ont été plei-
nement célébrées, avec, comme le veut la tradition, un 
samedi des Quatre-Temps qui a apporté au monastère 
la grande grâce d'un nouveau prêtre. L'homélie du 
Père Prieur lors de la première messe du nouveau 
prêtre est publiée dans ce fascicule.  
     Les grandes fêtes de la fin du printemps et du dé-
but de l'été apportent toujours une joie particulière 
mais le joyau de cette couronne est sans aucun doute 

la Fête Dieu. Pour la troisième année consécutive, 
nous avons organisé la traditionnelle procession sur 
notre propriété le dimanche suivant, afin de faciliter 
la participation des fidèles. Une fois de plus, ce fut un 
acte de foi et de dévotion profondément émouvant. 
     Notre jardin a été le centre d'une grande activité, 
avec non seulement la préparation et l'entretien des 
parterres, etc., mais aussi les soins apportés à 
d'innombrables jeunes volailles de différentes es-
pèces. Au printemps dernier, le monastère a vu éclore 
ses premiers oisons, faisans, perdrix et cailles. Le 
nombre des dindes est passé de quatre à vingt-cinq ; 
les poulets sont maintenant légion ! L'automne verra 
la vente de certains et la consommation d'autres.  
     Grâce aux bonnes pluies du printemps et à l'abon-
dance des fleurs qui les ont suivies, nos abeilles se 
sont très bien portées. Nous avons commencé l'année 
avec deux ruches et maintenant, grâce à leur produc-
tivité (et à un généreux bienfaiteur) nous en avons 
sept - même si certaines sont encore petites. Une 
première récolte a déjà été vendue dans notre maga-
sin, mais d'autres devraient rapidement suivre.  
     Notre appel de Carême pour la construction d'une 
grande serre a reçu une généreuse réponse, merci à 
tous, et a permis de lever environ les deux tiers des 
fonds nécessaires. Nous sommes en train de finaliser 
le contrat pour la construction qui devrait être ache-
vée avant la fin de l'année civile. L'aide pour les mon-
tants restants est la bienvenue ! 
 

 
 

     Fin 2022, les autorités chargées du patrimoine civil 
ont réalisé une étude archéologique de nos bâtiments 
afin de pouvoir juger plus prudemment nos demandes 
de restauration, de modification et d'agrandissement. 
Le rapport, très détaillé et érudit, est arrivé en juillet, 
laissant présager une phase d'activité nécessaire pour 
faire avancer les travaux des bâtiments monastiques - 
ce que nous attendions depuis un certain temps. (Un 
détail important de l'étude est la confirmation que 
notre église date très certainement de la fin du 10e 
siècle, ce qui est plus tôt que ce que nous pensions 
auparavant.)  
     L'été verra l'entrée d'un nouveau postulant dans la 
communauté. De plus, plusieurs visites de potentielles 
vocations sont prévues pour l'automne. Merci de prier 
pour que ces jeunes hommes aient la grâce et la force 
de connaître et de persévérer dans l'accomplissement 
de la volonté de Dieu. 
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SOME WAYS TO ASSIST US   ~   POUR NOUS AIDER 
 

 

ROFOUND THANKS to all who contributed to our 
Lenten appeal for help in constructing a profes-
sional greenhouse to aid food production in the 

winter. About two thirds of the €45,000 has been 
raised, and with that, and with confidence in the fur-
ther generosity of our friends, we have decided to sign 
the contracts so that its construction can be complet-
ed before the end of 2023. Thank you again for any 
help you can give. With the steep rises in food prices, 
this seems to have become an important investment 
for the monastery’s future.  
     So too, heartfelt thanks to all those who make 
monthly donations through PayPal, Just Giving, bank 
transfers, etc. Your faithful support means a great 
deal and enables us to meet the regular expenses of 
the monastery, particularly the cost of insurance 
(health, buildings and vehicles) and the ever-
increasing cost of electricity and other services. 
     With a new priest we are now able to accept more 
Mass intentions, including requests for novenas and 
for Gregorian Masses. Please reserve well in advance 
if you have particular anniversaries, etc. on which you 
wish a Mass to be offered. It is always a privilege to 
offer the Sacrifice of the Mass for your intentions.  
     Please know that all our benefactors, living and 
dead, are remembered in our Masses and prayers. 
God bless and reward you for your support! 

N GRAND MERCI à tous qui ont contribué à 
notre appel pour nous aider à construire une 
serre professionnelle qui aura pour but de fa-

ciliter la production alimentaire hivernale. Environ 
deux tiers des 45 000 € ont été récoltés et, grâce à 
cela et en toute confiance dans la générosité de nos 
amis, nous avons décidé de signer les contrats afin 
que la construction puisse être achevée avant la fin de 
l'année. Merci encore pour l'aide que vous pourrez 
nous apporter. Avec la hausse du prix partout, cela 
semble être devenu un investissement pour l'avenir.  
     Nous remercions tous qui font des dons mensuels 
par l'intermédiaire de PayPal, JustGiving, virements, 
etc. Votre soutien est précieux et nous permet de faire 
face aux dépenses régulières, en particulier le coût 
des assurances (santé, bâtiments et véhicules) et le 
coût toujours croissant des services nécessaires.  
     Avec un nouveau prêtre, nous sommes désormais 
en mesure d'accepter davantage d'intentions de 
messe, y compris de neuvaines et de trentains grégo-
riens. Veuillez réserver longtemps à l'avance si vous 
avez des anniversaires particuliers, etc. pour lesquels 
vous souhaitez qu'une messe soit offerte. C'est tou-
jours un privilège d'offrir la sainte Messe à vos inten-
tions. Nous nous souvenons de tous nos bienfaiteurs, 
vivants ou décédés, dans nos messes et nos prières. 
Que Dieu vous bénisse pour votre soutien !

TO MAKE A DONATION  ~  POUR FAIRE UN DON 
EN FRANCE, EUROPE CONTINENTALE  

& AUTRES PAYS  / IN FRANCE, CONTINENTAL  
EUROPE & OTHER COUNTRIES: 

Association Monastère Saint-Benoît 
(adresse ci-dessous ~ address below) 

IBAN: FR76 1460 7003 7470 4135 0793 796  
BIC/SWIFT: CCBPFRPPMAR 

 

IN THE UNITED KINGDOM: 
Friends of the Monastère Saint-Benoît  

(UK Registered Charity 1182277) 
110 Fairfield Drive, Dorking, Surrey, RH4 1JJ 
Transfers can be made to the bank account: 
Sort code: 40 52 40; Account no. 00032475 

If your donation is eligible for Gift Aid please com-
plete and return the enclosed form or contact us: 

amici.msb@gmail.com 
Donations may also be made through Just Giving. 

 
 

 

IN THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Monastere Saint-Benoit Foundation 

USA, Inc (a 501 c 3 non-profit) 
9540 Garland Road, Suite 381-272,  

Dallas, Tx. 75218, USA 
Tax receipts are issued for donations received. 

Wire transfers are possible. Donations by PayPal 
can be made to the contact email address: 

msbfoundationusa@gmail.com 
 

PayPal 
Les dons peuvent être faits à travers notre site web 

ou envoyés à : contact@monasterebrignoles.org 
A cause des commissions prélevées, d’autres modes 

de paiement sont préférables. 
 

Donations may be made through our website or 
sent to: contact@monasterebrignoles.org  

Because of the commission we recommend using 
other methods of payment where possible.

Please remember us in your will  ~  Veuillez bien penser à nous lorsque vous préparez votre testament. 
 

RETRIBUERE DIGNARE DOMINE, OMNIBUS NOBIS BONA FACIENTIBUS  
PROPTER NOMEN TUUM, VITAM AETERNAM. AMEN.  

Daignez, Seigneur, récompenser tous ceux qui par votre saint Nom nous font du bien, en leur donnant la vie éternelle. Amen. 
Reward, O Lord, with eternal life all those who do good to us for the sake of your name. Amen. 

 
 

MONASTÈRE SAINT-BENOÎT, 4763 Rte THEODORE LINARI ,  Rte DE VINS, 83170, BRIGNOLES,  FRANCE 

www.monasterebrignoles.org      contact@monasterebrignoles.org      +33 (0)7 69 50 14 47 
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